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Тема дисертації:
1. Відтворення арготизмів в українських перекладах французької художньої прози.

2. Rendering Argot Words in Ukrainian Translations of French Prose Literature.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню проблематики відтворення словотвірних, семантичних та
функціональних особливостей французьких арготизмів в українських перекладах французької художньої
прози. Узагальнено і класифіковано критерії ідентифікації одиниць французького арго. Підтверджено
положення про те, що "арго" є національно маркованим терміном французької лінгвістики. Проаналізовано
французьке арго як лінгвокультурний бар'єр, лінгвостилістичні та словотвірні особливості арготизмів,
динаміку їх статусу у контексті перекладу. Розглянуто український сленг та просторіччя як можливі
перекладацькі відповідники французького арго. Визначено стратегію і тактику перекладу арготичної
лексики. Виявлено основні способи і прийоми відтворення структурної й етнокультурної специфіки
арготичних лексем. Досліджено способи і засоби перекладу соціальних різновидів французького арго,
специфіку передачі експресивного, полісемантичного, образного (лексичного і фразеологічного)



навантаження арготизмів.

2. The thesis focuses on a complex study of rendering the structural, semantic and stylistic peculiarities of argot
words in Ukrainian translations of French prose literature. The criteria of the French argot words identification are
generalized and classified. The thesis that "argot" is the originally French linguistic term is confirmed. The French
argot as a lingua-cultural barrier, the lingua-stylistic and word-building peculiarities of argot words, their status
dynamics in translation context are analyzed. The Ukrainian slang and colloquial words are examined as the
possible translation equivalences of French argot. The strategy and tactics for the argot words translation are
specified. The main ways and techniques of the structural and cultural specification of the French argot lexemes
are investigated in Ukrainian translations of French prose literature. The translation methods and means of social
kinds of French argot, the peculiarities of rendering the argot words expressive, polysemantic, image (lexical and
phraseological) connotations are explored.
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